
La Mantovana 

Fuggi fuggi fuggi da questo cielo 

Aspro e duro spietato gelo 

Tu che tutto imprigioni e leghi 

né per pianto ti frangi o pieghi 

Fier tiranno, gel de l'anno 

Fuggi fuggi fuggi là dove il Verno 

su le brine ha seggio eterno. 

 

Vieni vieni candida vien vermiglia 

Tu del mondo sei maraviglia 

Tu nemica d'amare noie 

Dà all'anima delle gioie 

Messagger per Primavera 

Tu sei dell'anno la giovinezza 

Tu del mondo sei la vaghezza. 

 

Vieni vieni vieni leggiadra e vaga 

Primavera d'amor presaga 

Odi Zefiro che t'invita 

e la terra che il ciel marita 

Al suo raggio venga Maggio 

Vieni con il grembo di bei fioretti, 

Vien su l'ale dei zefiretti. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

De Mantova Dans 

Vlucht, vlucht, vlucht weg van deze hemel 

Wreed en erbarmelijk, genadeloos ijs 

Jij, die iedereen gevangen houdt, 

buigt nog voor tranen, nog voor smeekbeden 

Felle tiran, ijs van het jaar 

Vlucht, vlucht, vlucht naar daar waar de winter 

voor eeuwig zit op zijn troon 

Kom, kom, wit en vermiljoen 

Te bent het wonder van heel de wereld 

Jij, de vijand van liefdesverdriet 

De vriend van de vreugde 

Boodschapper van de lente 

Je bent de vreugde van het jaar 

De schoonheid van de wereld 

 

Kom, kom, kom bevallige en tedere 

De lente kondigt de liefde aan 

Hoor hoe Zephyr je uitnodigt 

en hoe de aarde de lucht trouwt 

Op diens vleugels komt de maand mei 

Kom in een baarmoeder van mooie bloemen 

Kom op de vleugels van Zephyr 

 



Lamento della Ninfa 

Amor, amor, amor  

dove, dov’è la fé 

che ‘l traditor giurò? 

Fa che ritorni il mio 

amor com’ei pur fuo, 

o tu m’ancidi, ch’io 

non mi tormenti più 

 

Non vo’ più che i sospiri 

se non lontan da me, 

No, no, che i suoi martiri 

più non dirammi, affé! 

 

Perché di lui mi struggo 

tutt’orgoglioso sta, 

Che sì, che sì se ‘l fuggo 

ancor mi pregherà? 

Se ciglio ha più sereno 

colei che ‘l mio non è, 

già non rinchiude in seno 

Amor si bella fé 

Né mai si dolci baci 

da quella bocca havrai, 

né più soavi; ah, taci, 

taci, che troppo il sai 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Klaagzang van de nimf 

Liefde, liefde, liefde 

waar is de trouw 

die de verrader me zwoer? 

Maak dat hij terugkomt, mijn liefje, 

zoals het vroeger was 

of dood mij, zodat 

ik niet meer hoef te lijden 

Ik wil niet meer dat ik zucht 

wanneer hij dichtbij me is 

Nee, nee, zijn klachten zullen 

mij niet meer beroeren, op mijn woord! 

 

Omdat ik zo naar hem smacht 

is hij zo arrogant 

Misschien als ik hem vermijd 

zal hij me smeken 

Als haar ogen serener zijn 

dan de mijne, 

zal zij nog steeds in haar hart niet  

evenveel liefdestrouw bewaren 

Noch zullen haar lippen 

zachtere kussen bezitten 

noch zo lief… ach, hou je mond, 

hou je mond, er is al teveel gezegd 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Andiamo a mietere il grano 

Andiamo a mietere il grano 

Il grano, il grano 

Raccoglieremo l'amore 

L'amore, l'amore 

E sentiremo il calore dei raggi del sole su di noi 

e tra le spighe dorate avrai la mia estate ed il 

mio cuor 

Quando la trebbia finita sarà e scenderà 

l'imbrunir 

Nel casolare potremo tornar fino al ritorno del 

dì 

Andiamo a mietere il grano 

Il grano, il grano 

Raccoglieremo l'amore 

L'amore, l'amore 

Mentre i covoni di paglia profumano l'aria 

intorno a noi 

Ci scambieremo con gli occhi i segreti nascosti 

in fondo al cuor 

Sotto un ciliegio baciato dal sol l'ombra 

potremo trovar 

E sotto un cielo di mille color, cominceremo a 

sognar 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Laten we het graan oogsten 

Laten we het graan oogsten 

Het graan, het graan 

Laten we de liefde verzamelen 

De liefde, de liefde 

En laten we de hitte van de zon op ons voelen 

en tussen de goudbruine aren zul je mijn 

landgoed en mijn hart bezitten 

Wanneer het werk klaar is en de schemering 

valt 

Kunnen we naar huis terugkeren tot het 

wederkeren van de dag 

Laten we het graan oogsten 

Het graan, het graan 

Laten we de liefde verzamelen 

De liefde, de liefde 

Tussen de schoven met hooi ruikt de lucht om 

ons heen heerlijk 

Met onze ogen wisselen we verborgen 

geheimen uit over het hart 

Onder een kersenboom, badend in het licht, 

vinden we schaduw 

En onder een hemel van duizend kleuren 

beginnen we te dromen 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Oh Mijn Woud 

Oh, mijn woud 

mijn zomers rijk en nachten koud 

mijn kronkelpaadjes en mijn kreupelhout 

 

Ik wil daar gaan 

waar ik je geheimen nog niet ken 

dwalen, tot ik mijn trots vergeten ben 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Ο Αντώνης  

 

Ο Αντώνης ο βαρκάρης ο σερέτης 

έπαψε να ζει ρεμπέτης. 

Θέλει πλούτη και παλάτια 

και της Κάρμεν τα δυο μάτια. 

Επαράτησε τη βάρκα στο λιμάνι 

κάτω στο Πασαλιμάνι. 

Τραγουδάει κι όλο πίνει 

ταυρομάχος πάει να γίνει. 

Μα ο άκαρδος ο ταύρος τον σκοτώνει 

και στη γης τόνε ξαπλώνει. 

Σαν τον βλέπει η Κάρμεν κλαίει 

πάει κοντά του και του λέει. 

Αχ, Αντώνη μου, βαρκάρη μου, σερέτη 

τώρα μένω νέτη σκέτη, 

μες στον κόσμο η καημένη 

χήρα παραπονεμ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

O Adonis 

O Adonis, o schipper, o koppige man 

stopte met zijn Rebetiko leven 

Hij wilde geld en paleizen 

en de twee ogen van Carmen 

Hij liet zijn boot achter in de haven 

in Pasalimani 

Hij zingt en drinkt de hele tijd 

hij wil stierenvechter worden 

Maar de harteloze stier dood hem 

en legt hem op de grond 

Als ze dat ziet huilt Carmen 

ze gaat naar hem toe en zegt: 

Ach mijn Adonis, mijn schipper, mijn koppige, 

nu ben ik helemaal alleen 

een eenzame weduwe in het heelal 

arme ik 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Κουκουνούδα 

Σήκω κουκουνούδα μ’ έρχεται η τάτους σ’. 

Δεν μπορώ μάνα μ’ δεν μπορώ με πονούν τα 

κόκκαλα 

Σήκω κουκουνούδα μ’ έρχεται η μπάτης σ’. 

Δεν μπορώ μάνα μ’ δεν μπορώ με πονούν τα 

κόκκαλα, 

 

Σήκω κουκουνούδα μ’ έρχεται η κάκους σ’. 

Δεν μπορώ μάνα μ’ δεν μπορώ με πονούν τα 

κόκκαλα 

Σήκω κουκουνούδα μ’ έρχεται η αϊγόρους σ’. 

Όπαλα μάνα μ’ όπαλα γιάναν και τα κόκκαλα 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Klein meisje 

Sta op, klein meisje, je broer komt eraan 

Ik kan het niet, moeder, ik kan het niet, mijn 

botten doen pijn. 

Sta op, klein meisje, je moeder komt eraan 

Ik kan het niet, moeder, ik kan het niet, mijn 

botten doen pijn 

Sta op, klein meisje, je grootvader komt eraan, 

Ik kan het niet, moeder, ik kan het niet, mijn 

botten doen pijn 

Sta op, klein meisje, je vriend komt eraan 

Oh, moeder, oh, mijn botten zijn genezen! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Ljuljaj mi sine 

Ljuljaj mi sine, 

Ljuljaj mi nado moja, 

Ljuljaj mi unucicu moj. 

I tvoja ce baka spati, 

I na krilo tebe zvati, 

Nunaj mi golube moj. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Slaap, mijn zoon 

Slaap nu, mijn kindje 

Slaap nu maar, mijn lieveling 

Slaap nu maar, mijn trots en mijn hoop 

Grootmoe is al aan het gapen 

Op haar schoot moet jij gaan slapen 

Slaap nu maar, mijn duifje, slaap 

 

 

 

 

 

 

 

 


